Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Gospel according to John, Chapter 14

KATA IQANNHN IA’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-14:1-4 Peace in the face of departure: many rooms, a prepared place

Jesus opens with a double imperative of encouragement — 'Let not your heart be troubled; trust in God, trust also in me' (1) — grounding it in the spatial promise:
in the Father's house are many dwelling-places, and Jesus goes precisely to prepare a place for the disciples (2-3a); the assurance closes with the promise that he
will come again to receive them to himself, so that they may be where he is (3b), and asserts that they know the way to where he is going (4).

B-14:5-11 The way, the truth, and the life; seeing the Father in the Son

Thomas's question — 'Lord, we do not know where you are going; how can we know the way?' (5) — draws the pivotal £y eiyt saying: 'T am the way and the truth
and the life; no one comes to the Father except through me' (6). Jesus develops this by arguing that to know him is to know the Father (7); Philip's request to be
shown the Father (8) elicits the rebuke and claim that whoever has seen Jesus has seen the Father (9), grounded in the Father-Son mutual indwelling (10-11).



C-14:12-17

D-14:18-24

E-14:25-31

Greater works, prayer in Jesus' name, and the first Paraclete promise

The double-amen saying opens a new unit: the believer will do the works Jesus does — and greater — because Jesus goes to the Father (12); whatever is asked in
Jesus' name the Father will give, so that the Father is glorified in the Son (13-14). Obedience to Jesus' commandments flows from love for him (15), and the reward
of love-obedience is that Jesus will ask the Father who will give another Paraclete — the Spirit of truth — to remain with the disciples forever, known to them
though the world cannot receive him (16-17).

Return, mutual indwelling, and the love-obedience nexus

Jesus promises not to leave the disciples as orphans but to come to them (18); in a little while the world will no longer see him but the disciples will see him alive
(19). 'In that day' they will know the mutual indwelling of Father, Son, and believer (20). The love-obedience theme is tightened: the one who has and keeps his
commandments is the one who loves him, and will be loved by the Father, and Jesus will love and reveal himself to that one (21). Judas (not Iscariot) asks why only
the disciples see him (22); Jesus answers that the Father and Son will come and make their dwelling with the one who loves and obeys, while the loveless do not
keep his word — and the word is the Father's, not Jesus' own (23-24).

The second Paraclete promise, the peace bequest, and the departure command

Jesus has spoken while still present; the Paraclete — the Holy Spirit — whom the Father will send in Jesus' name will teach all things and remind the disciples of
everything Jesus said (25-26). The peace-bequest follows: "My peace I give you — not as the world gives'; the disciples should not let their hearts be troubled or
afraid (27). Jesus bids them to rejoice in his going to the Father, since the Father is greater than he (28); he has spoken ahead of time so that they may believe
when it happens (29). The chapter closes with the ruler of the world coming — finding nothing in Jesus — and Jesus rising to go, so that the world may know he
loves the Father and does exactly as the Father commands (30-31).

1 M) tapaccéadw DU@V 1 Kapdior moTeVeTe €1 TOV BV, Kal €1G e TIOTEVETE.

Let not your heart be troubled; believe in God, and believe also in me.

COMMAND / EXHORTATION (OPENING OF FAREWELL DISCOURSE) | ASYNDETON | Asyndeton. The verse
opens the Upper Room Discourse (chs. 14-16) with a double prohibition-command pair. The present
passive imperative tapacofcbw (3rd sg.) addresses the corporate heart of the disciples; miotevete is
ambiguous between indicative ('you do believe') and imperative ('believe!') — the parallel structure

with the first clause favors the imperative reading.



)
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\ 7 € ~ €
Mn TaApaccEcOw VUV M
not let it be troubled your the
negative particle (prohibitive with imperative) Pres Pass Impv 3 Sg* tapdoow Genitive Nominative
main verb (prohibitive imperative) possessive genitive article
— present imperative (ongoing state to be
resisted)
tapdoow: 'to stir up, trouble, disturb'; used
of water stirred by wind (5:7) and of inner
agitation; recurs at v.27.

7 4 b 1
K(XPSl(X TIOTEVETE €16 TOoV
heart believe in the
Nominative Pres Act Impv 2 Pl - motedw preposition + accusative (object of faith) Accusative
subject of tapacoéodw main verb (imperative; antithesis to article

7 . . . 00

kapdia: the seat of the inner life, will, and wpaooéodew)

emotion in Semitic anthropology; the — present imperative (continuing orientation

singular despite the plural bu®v gives a of trust)

collective force. motebw + €ic: 'believe into/in'; Johannine
formula of personal trust-commitment
distinct from mere intellectual belief
(motedw + 811).

7 \ b b 1
Oeov Kol €ig EME
God and in me
Accusative coordinating conjunction preposition + accusative (second object of faith) Accusative

object of i (faith directed toward God)

0ed¢: the Father; trust in the Father is
placed in parallelism with trust in Jesus —
an implicit christological equation.

object of ei¢ (emphatic pronoun)



TMOTEVETE
believe

Pres Act Impv 2 Pl - motebw

repeated main verb (emphatic anaphora)

— present imperative (continuing orientation
of trust)

¢v T} oixia o0 matpdc pov povai moAAad giotv: el 8¢ un, eimov &v Ouiv 811 mopevouat ETotudoat Témov

UiV

In my Father's house there are many dwelling-places; if it were not so, I would have told you; for I

am going to prepare a place for you.

GROUND / PROMISE | ASYNDETON

Asyndeton continues. The spatial promise (many rooms in the

Father's house) grounds the command of v.1. The conditional i 8¢ ur] — einov &v Oyiv is a contrary-to-

fact apodosis assuring them the promise is real; mopeopat is a futuristic present (= 'l am going'), the

departure being certain.

gV
in

preposition + dative (locative)

T
the

Dative

article

olKiQ

house

Dative

dative of place (locative)

oikia: 'house, household'; the phrase oixia
100 Tatpdg echoes the Temple reference at
2:16 (oikog Tod Tatpdq); here it likely
signifies the Father's heavenly abode.

To0
of the

Genitive

article



TaTPOg
Father

Genitive
possessive genitive

natrip: 'father'; 'my Father's house' (uov
with matpdg) is intimate Johannine
language for the Father-Son relation.

HovL
my
Genitive

possessive genitive (of matpdc)

=

uovai
dwelling-places

Nominative

subject of eiow

povA: from pévw (‘'remain'); 'abiding place,
dwelling'; occurs only here and v.23 in the
NT. The plural suggests ample, not
cramped, provision.

)

moAAai

many

Nominative

predicate adjective

giowv
there are

Pres Act Indic 3 Pl - iul

existential main verb

— gnomic present (timeless state)

conditional particle (contrary-to-fact protasis)

but

postpositive adversative particle

]
not

negative particle (of conditional)

gimov
I would have told
Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb (apodosis of contrary-to-fact
conditional)

— constative aorist (with dv: contrary-to-fact

av

would

modal particle (marks contrary-to-fact apodosis)

iV
you
Dative

dative of indirect object

foqul
that

conjunction (content of speech, recitative &ti)

apodosis)

mopevoual £TOIUAGAL TOTOV vuiv
[ am going to prepare place for you
Pres Mid Indic 1 Sg - mopgtopat Aor Act Inf - éTowudlw Accusative Dative

main verb (content clause)

— futuristic present (imminent certain
action)

mopevopat: 'to go, travel, depart';
Johannine preferred verb for Jesus'
departure to the Father (vv.3, 12, 28; 16:7).

infinitive of purpose

— constative aorist infinitive (action as a

whole)

etotpalw: 'to make ready, prepare'; the

aorist infinitive captures the completion of

the preparation.

direct object of érotudoon

tomog: 'place'; used concretely for the
heavenly prepared abode.

dative of advantage



3 kal €av mopevd® Kal EToudow TOmov ULV, TaAtv €pxopal Kal mapaAnupopot DUdG Tpog EHauTov, va
8mov eiui yw kal DUEIC Nte.
And if I go and prepare a place for you, I will come again and will take you to myself, so that where I

am you may also be.

CONTINUATION / PROMISE OF RETURN = KOl The departure promise of v.2 is now paired with a

return promise: the conditional protasis (if I go and prepare) is virtually certain (the 'if" is not genuine
doubt but logical sequence), so the apodosis (I will come again) is a firm pledge. fva introduces the
purpose of the return — union with Jesus where he is.

\ 7\ ~ \
KOl Eav T[OPEUO(D Kol
and if I go and
coordinating conjunction conditional particle (third-class, logically certain) Aor Pass Subj 1 Sg - mopedopat coordinating conjunction (within protasis)

protasis verb (conditional)

— constative aorist subjunctive (action
viewed as whole)

”~ ™ ™ =

ETOLUACW TOTOV vpiv TAAV

prepare aplace for you again

Aor Act Subj 1 Sg - éTotudlw Accusative Dative adverb (modifies &oyouat)

second protasis verb (coordinated with mopev0) direct object of Eroudow dative of advantage ndAwv: 'again'; marks the return as the

L. constative aorist subjiinctive counterpart to the departure — a solemn
promise.



£pxopat
I will come

Pres Mid Indic 1 Sg - €pxopat
main verb (apodosis; futuristic present)
— futuristic present (certain future action
presented as already in motion)
£pxopar: the coming again; debated
whether this refers to the resurrection

appearances, the Parousia, or the Spirit's
coming — probably layered.

coordinating conjunction

=

napaAnuopat

1 will take

Fut Mid Indic 1 Sg - rapodauBdve
main verb (coordinated apodosis)
— predictive future

napaapfavw: 'to take alongside, receive
to oneself'; a relational word for the
intimate reception of the disciples into

Jesus' own presence.

)

P

vuag
you

Accusative

direct object of mapaArjupouat

TPOG
to

preposition + accusative (goal, motion toward)

EUaUTOV
myself

Accusative

reflexive pronoun (object of mpd)

: e G o cormin 2 B
guavtév: 'myself'; mpog éuavtdv — 'to be
with me, into my own sphere' — the
intimacy of divine communion.

va
so that

conjunction (purpose/result clause)

dmov
where

adverb of place (locative)

=

b 1
£1p1
Iam

Pres Act Indic 1 Sg - elp{

main verb of émov clause

— gnomic present (Jesus' permanent location
with the Father)

5

nte

may be

Pres Act Subj 2 Pl - eiuf

subjunctive verb of purpose clause (v

— present subjunctive (ongoing state of being

in Jesus' presence)

o\
EYW

I
Nominative

emphatic subject pronoun

Kol
also

adverbial conjunction (ascensive: also’)

UMELG
you

Nominative

subject of fire



4 xal 6mov €yw LTAYw o1daTE THV 0ddV.
And you know the way to where I am going.

ASSERTION (PROLEPTIC CONFIDENCE) Kl The brief assertion closes the opening movement and

deliberately provokes Thomas's question in v.5. Jesus assumes the disciples know the way — a claim
Thomas immediately contests, showing that knowledge of 'the way' is not merely geographical but

personal, and pointing to the £y iyt saying of v.6.

Kol émov EYW VAW

and where I am going

coordinating conjunction adverb of place (relative, head of embedded Nominative Pres Act Indic 1 Sg - dndyw

clause) emphatic subject of Undyw main verb of relative clause
— futuristic present (imminent departure)

Undyw: Johannine word for Jesus' return to
the Father (7:33; 8:14, 21, 22; 13:33, 36; 16:5,
10, 17).

oldate Vv 086v

you know the way

Perf Act Indic 2 Pl - 0ida Accusative Accusative

main verb of the assertion article direct object of oidate

— intensive perfect (knowledge as present
state)

o1da: 'to know' (perfect in form, present in
force); Jesus claims the disciples already
possess this knowledge — a claim they
themselves dispute (v.5).

036¢: 'way, road, path'; the article (trv
6d6v) with the definite sense picks up what
will become the 'T am the way' of v.6; early
Christians called themselves 'the Way'
(Acts 9:2;19:9).



5 Aéyet abt® OwuUdc Kopie, o0k oidapev mod Undyelg ndg duvaueda tnv 0dov eidévar;
Thomas said to him, 'Lord, we do not know where you are going; how can we know the way?'

OBJECTION (FOIL QUESTION)  AsyNDETON  Historic present Aéyet introduces the dramatic objection.
Thomas's double question (we don't know the destination; how can we know the way?) is a literary foil
that draws out the great éyw eip saying of v.6. The 'we' (first person plural) speaks for the whole group

of disciples.
Aéyer aUT®H Owud Kupie
Y : HaG p

says to him Thomas Lord

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Vocative

main verb (narrative; historic present) dative of indirect object subject of Aéyer address (vocative)

— historic present (vivid narration) Owudg: Aramaic KINT ('twin'); the kUp1og: 'lord, master'; used by the disciples

disciple known for skepticism (11:16; 20:24- as a title of respect and developing
29); functions here as a foil character. recognition of Jesus' divine identity.
I ” ~ € 7

OLK 015ap8v oV UTIAXYELG

not we know where you are going

negative particle Perf Act Indic 1 Pl - oida interrogative adverb of place (indirect question) Pres Act Indic 2 Sg - bndyw
main verb (first of Thomas's two questions) verb of indirect question (content of ofdauev)
— intensive perfect (state of knowledge) — futuristic present

~ 7 \ (4 1

&G duvaueda Vv odov

how are we able the way

interrogative adverb (direct question) Pres Mid Indic 1 Pl §0vauat Accusative Accusative
main verb (second question) article direct object of el§évar

— gnomic present (capability in principle)

dOvapat: 'to be able, have power'; the
question echoes Nicodemus's ¢ dOvatat
(3:4, 9) — a foil-question pattern in the
Fourth Gospel.



eidévan

to know

Perf Act Inf - oida

complementary infinitive (object of Suvduedo)

— perfect infinitive (state of knowledge as
goal)

6 Aéyel auT® 0 'Inool¢ Eyw iyt 1] 000¢ kal 1] GANOeta kai 1] (wh 0VJELG EPXETAL TTPOC TOV TATEPX €1 ) Ot

gHoD.

Jesus said to him, 'T am the way and the truth and the life; no one comes to the Father except

through me!

the claim absolute.

ANSWER / REVELATION (ET'Q E'IMI SAYING) | AsyNDEToN  Asyndeton. The seventh (and most
comprehensive) of the Johannine €y iyt sayings with a predicate nominative. Jesus answers
Thomas's double question not with a map or description, but by identifying himself as all three: way
(the means), truth (the content), and life (the goal). The exclusive clause 008¢ic...el ur| 8t' éuos makes

4
Aéyer

says

Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (narrative; historic present)

— historic present (vivid narration)

aUTR
to him
Dative

dative of indirect object

[ 4

(o)
the

Nominative

article (with proper name)

"Incodg

Jesus

Nominative

subject of Aéyel
"Incodg: Hebrew Vv, 'the LORD saves'; the
name used throughout the Gospel

alongside the honorifics k0piog and
Siddoratog.
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EYy® elut | 080¢

I am the way
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - eipi Nominative Nominative
empbhatic subject pronoun (éy eiut formula) main verb (éyd it formula; copula) article (three-fold with each predicate) predicate nominative (first of triad)
£yw: emphatic personal pronoun; with giyt — gnomic present (permanent ontological 036¢: 'way, road'; answers Thomas's 086v
it echoes the divine self-disclosure of Exod identity) (v.5) directly; in the Wisdom tradition,
3:14 LXX (¢yw iyt 6 &v) and Isa 43:10-11; s ol dhod i et Wisdom is the way (Prov 3:17; Sir 6:26);
45:18. . L Christ as way = the mediatorial path to the
one of seven such Johannine sayings; b
without predicate (8:58; 13:19) it is even Ll
more absolute.
\ (4 b4 U4 \
Kol M aAndsix Kol
and the truth and
coordinating conjunction (triadic series) Nominative Nominative coordinating conjunction
article predicate nominative (second of triad)
GAnOewa: 'truth, reality'; Johannine sense
goes beyond propositional truth — the real,
revelatory disclosure of God; Jesus as truth
= the definitive self-revelation of God (1:14,
17; 8:32).
(4 U4 k) 1 v
M (wn ovdeig Epxetat
the life no one comes
Nominative Nominative Nominative Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat
article predicate nominative (third of triad) subject of &oxetou (universal negation) main verb (exclusive clause)
Cwn: 'life'; specifically aicviog {wr, the o0deic: 'no one, nobody'; the absolute — gnomic present (universal truth)
eschatological life of the age to come (3:15- exclusive claim is stated by negating the
16; 5:26; 11:25); Jesus is identified as life universal: no exception exists.

itself (1:4; 11:25).
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TpOg OV TATEPX el

to the Father except
preposition + accusative (goal) Accusative Accusative particle (with urj forming exclusive except’)
article object of mpds (the goal of ‘coming')

natrip: the destination to which Jesus is the
way; access to the Father is the heart of
Jesus' mediatorial role.

~ = - ™ - ™

un o' guod

not through me
particle (e urj = 'except’) preposition + genitive (means/agency) Genitive
814 + genitive: 'through, by means of'; Jesus object of §1d (emphatic genitive)

is the mediating way — not merely an
example or guide, but the sole conduit.

7 €l EYVWOKATE €, KAl TOV TATEPK UOV YVWOEGDE KAl &TT' APTL YIVWOKETE AVTOV Kol EWPAKATE AVTOV.

If you had known me, you would have known my Father also; and from now on you do know him and

have seen him.

IMPLICATION (KNOWLEDGE OF SON = KNOWLEDGE OF FATHER) | ASYNDETON = Asyndeton. The
conditional ei £yviokaté e is mixed: the protasis uses a perfect indicative (suggesting a failure up to
now) but the apodosis pivots from rebuke to assurance: &n' &ptt ('from now on') they know and have
seen. The revelation of Jesus during his ministry constitutes the seeing of the Father.



”~ - ™ =

M

el EYVWOKATE ME Kol

if you have known me also
conditional particle Perf Act Indic 2 Pl yiv&okw Accusative adverbial conjunction (ascensive)
protasis verb (real/mixed condition) direct object of éyvdikaré

— intensive perfect (present state of
knowledge resulting from past knowing)

ywookw: experiential, relational
knowledge as distinct from oida
(propositional); the perfect implies the
disciples should have arrived at a settled
knowledge of Jesus by now.

OV TATEPA pov Yvwoeobhe

the Father my you will know
Accusative Accusative Genitive Fut Mid Indic 2 Pl - yivdhokw
article direct object of yvoeae possessive genitive main verb (apodosis)

— predictive future (assured consequence)

”~ ™ - ™ e

Kol an' dptt YIVWOKETE
and from now you know
coordinating conjunction preposition + genitive (temporal starting-point) adverb of time (&r' &pt1 = 'from now on') Pres Act Indic 2 Pl yiv@okw
&pti: 'now, at this moment'; &' &pt1 marks main verb (assertion of present knowledge)

a turning point — the hour of Jesus'

— gnomic present (acquired state)
departure opens a new phase of knowing.



7\
avtov
him
Accusative

direct object of yvdokete

Kol
and

coordinating conjunction

EWPAKATE
you have seen

Perf Act Indic 2 Pl - 6pdw

main verb (second assertion)
— intensive perfect (abiding result of seeing)

Opdw: 'to see'; the perfect implies that what
they have seen of Jesus constitutes a
permanent seeing of the Father — their
experience of the Son's ministry is
experience of the Father.

8 Aéyer avt® @ilimmog Kopie, dei€ov Nuiv tov matépa, Kai dpkel nuiv.

Philip said to him, 'Lord, show us the Father, and that is sufficient for us!

REQUEST (FOIL QUESTION)
'show us the Father' — misunderstands Jesus' claim in vv.7, 9 and serves as the occasion for the deepest
statement of the Father-Son relation in the chapter (vv.9-11). dpkel fuiv ('it suffices us') is an idiom of

contentment.

ASYNDETON

Historic present Aéyet. Philip's request for a theophany —

v 7
avtov
him

Accusative

direct object of éwpdrate

7
Aéyer
says
Pres Act Indic 3 Sg- Aéyw

narrative main verb (historic present)

— historic present

avuT®d
to him
Dative

dative of indirect object

®tAmmnog
Philip
Nominative

subject of Aéyet

®{\innog: Philip the disciple (1:43-48; 6:5-
7;12:21-22); a recurring foil figure in John
whose concrete, literal thinking provokes

deeper revelation.

Kupie
Lord
Vocative

address (vocative)
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deiov nuiv OV MOTEPX

show us the Father
Aor Act Impv 2 Sg - deikvuut Dative Accusative Accusative
main verb (imperative request) dative of indirect object (beneficiary) article direct object of §eiéov

— constative aorist imperative (single
decisive action requested)

deikvout: 'to show, point out, display';
Philip asks for a visible manifestation of
the Father analogous to an OT theophany
(Exod 33:18: 'show me your glory, Moses).

Kal apkel NUiv

and it suffices for us

coordinating conjunction (consequential: and Pres Act Indic 3 Sg - dpkéw Dative

then) main verb (apodosis of implicit condition) dative of reference/advantage

— gnomic present

apréw: 'to be sufficient, be enough'; an
idiom of contentment; Philip implies that a
vision of the Father would satisfy all their
needs and longings.

9 Aéyel a0T® 0 'Tnood¢ TocoUTov Xpovov ued' LUDV it Kal 00K EYVWKAC UE, PIATIE; 0 EWPAKWE EUE
EWPAKEV TOV TATEPX TG 0V AEYeELG ATEoV NUIV TOV TTaTéPQ;

Jesus said to him, 'Have I been with you so long, and yet you do not know me, Philip? Whoever has

seen me has seen the Father; how can you say, "Show us the Father"?"

REBUKE AND REVELATION = AsynpeTON —Historic present Aéyet. The rebuke (addressed pointedly by
name, ®{Ainne — the only named rebuke in this discourse) is followed by the central christological
assertion of the chapter: 0 £wpakng éue éwpakev tov natépa. The rhetorical question at the close

returns Philip's own words to him.



™ ™ ~ -

Aéyer avT® 0 "Incot¢

says to him the Jesus
Pres Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative Nominative Nominative
narrative main verb (historic present) dative of indirect object article subject of Aéyer

— historic present

~ = - - - e

~ /4 1 € ~
Tooovtov Xpovov }156 VUMWYV
so long time with you
Accusative Accusative preposition + genitive (association) Genitive
accusative of extent of time accusative of extent of time (with TocovTov) object of uetd
T0000T0G: 'so great, so much'; here as a xpovog: 'time, period'; the duration of
temporal accusative ('so long a time'). Jesus' ministry with the disciples is the
measure of Philip's failure to recognize
him.
bl \ b v Ié
el Kol OLK EYVWKAG
[am and yet not you have known
Pres Act Indic 1 Sg - elui adversative conjunction (concessive force) negative particle Perf Act Indic 2 Sg - yiviokw
main verb (the long duration of presence) main verb (the failure of recognition)
— present of duration (action begun in past — intensive perfect (state of not-knowing)
and continuing)
/4 [ 4 (4 \
MHE @1)\17[1'[8 o EWPAKWG
me Philip the one having seen
Accusative Vocative Nominative Perf Act Part Nom Sg Masc - 0pdw
direct object of &yvwkds vocative address (personal rebuke) article (substantizing the participle) substantival participle (subject of ékpaxev)
®i\inne: the vocative personalizes the — intensive perfect participle (the state of
rebuke; Philip is named, making this a having-seen)

pointed, direct confrontation with his St e T e e

failure to understand.
anure fo understan stresses the abiding result of seeing Jesus —
whoever has looked at Jesus retains that

vision as sight of the Father.
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EUE EDPAKEV OV TATEPA

me has seen the Father
Accusative Perf Act Indic 3 Sg - 6pdw Accusative Accusative
direct object of éwpakwg main verb (the identification claim) article direct object of éwpakev

— intensive perfect (the result of seeing
stands)

Opaw: the double perfect (Ewpakg...
£wpakev) stresses the permanence of this
identification — seeing the Son IS seeing

the Father.
i ~ 1( \ i 7 1( ~
TG oL )\SYEI,C AEIZOV
how you say Show
interrogative adverb (rhetorical question) Nominative Pres Act Indic 2 Sg - Aéyw Aor Act Impv 2 Sg - Seixvopt
emphatic subject pronoun main verb (rhetorical question) imperative (quotation of Philip’s request, v.8)
— gnomic present — constative aorist imperative
Nuiv OV TATEPX
us the Father
Dative Accusative Accusative
dative of indirect object article direct object (quotation)

10 oV moTeVELC OTL EYW €V TQ TATPL KAL O TATHP €V EUOL E0TLV; TA PRUATA & EYW AEyw VYTV &Tt' Epavtod ov
AaAGy 0 8¢ marth)p O €V €Uol UEVWV TTOLET T €pya aLTOD.

Do you not believe that I am in the Father and the Father is in me? The words that I say to you I do

not speak on my own authority; but the Father who dwells in me does his works.

ARGUMENT FROM MUTUAL INDWELLING | asynpeTon — Asyndeton. The rhetorical question establishes
the mutual indwelling formula (¢yw €v t® matpi / 6 matrp év £uoil) which recurs at vv.11, 20 and 17:21-
23. Two grounds for the mutual indwelling are then offered: the words (pfiuata) of Jesus originate with
the Father; and the works (¢pya) are the Father's own doing through the Son.



™
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I 4 (4 pd \
ov TOTEVELC oT1 EYw
not do you believe that I
negative particle (with motedeig — expecting Pres Act Indic 2 Sg* Tiotedw conjunction (content of belief) Nominative
Yyes' answer) main verb (rhetorical question; expecting emphatic subject
affirmative response)
— gnomic present
bl ~ 1 \
EV W TTaTPl Kol
in the Father and
preposition + dative (mutual indwelling formula) Dative Dative coordinating conjunction
article object of év (mutual indwelling)
nathp: the mutual indwelling (repiycdhpnoig
in later patristic language) is a uniquely
Johannine way of expressing the
ontological unity-in-distinction of Father
and Son.
[ 4 \ bl bl /4
o TToTnp EV Euol
the Father in me
Nominative Nominative preposition + dative (second indwelling) Dative
article subject of éottv (second half of mutual object of év
indwelling)
bl \ c 7 «©
EOTLV T pPpaTa a
is the words that
Pres Act Indic 3 Sg - eipi Accusative Accusative Accusative
main verb (existential predicate) article direct object of AaA@ (fronted for emphasis) relative pronoun (object of Aéyw)

— gnomic present

pfiua: 'word, utterance'; distinct from
Adyog in that pripata often refers to

individual spoken words rather than the
Word as a whole; both terms appear in

John.



”~ " ™ ~

pd \ f 7 € ~ b ]
EYw Aéyw VUiV QT

I say to you from
Nominative Pres Act Indic 1 Sg - Aéyw Dative preposition + genitive (source: origin)
emphatic subject of Aéyw relative clause verb dative of indirect object

— gnomic present

b4 ~ k) ~ (4

guavtod oV A& 0

myself not speak the

Genitive negative particle Pres Act Indic 1 Sg - AaAéw Nominative

reflexive genitive (source negated: not on my main verb (denial of autonomous speech) article (substantizing following
own') adjective/participle phrase)

— gnomic present
guavtol: 'myself'; an' Epavtod is a | )
. . . . AaAéw: 'to speak, utter'; in John often of
recurring Johannine denial of self-derived

the act of ki h, with Aéyw f
authority (5:30; 7:17, 28; 8:28, 42; 12:49). ¢ act of speaking as such, with Agyw for

the content; the denial of autonomous
speech is a key Johannine subordination

motif.
¢ TaThp 0 v
but Father the one in
postpositive adversative/continuative particle Nominative Nominative preposition + dative (indwelling)
subject of moiel article (with participle — attributive position)
guol UEVWV To1el T«
me dwelling does the
Dative Pres Act Part Nom Sg Masc * uévw Pres Act Indic 3 Sg - mo1éw Accusative
object of év attributive participle (describing the Father who main verb (the Father's agency) article

dwells in the Son) )
— gnomic present

— present participle (continuous state of ,
P P ple ( motéw: 'to do, make'; the Father does the

indwelling) . .
works — the Son is the instrument or locus;
uévw: 'to remain, abide, dwell'; a a profound statement of divine agency
cornerstone Johannine verb (used 40 times through the incarnate Son (cf. 5:17, 19).

in the Gospel); the Father's pévewv in the
Son is the basis for the Son's works.



Epya avToU

works his
Accusative Genitive
direct object of ol possessive genitive (the Father's works)

£pyov: 'work, deed'; the miracles and
saving acts of Jesus; in John €pya function
as signs of the Father's presence and power
(5:36; 10:25, 37-38).

11 moTeVeTE Yot OTL Eyw €V TG TATPL KAl O TTATHP €V EUOT €1 O€ Un, 1 T Epyor A0TA TIOTEVETE.

Believe me that I am in the Father and the Father is in me; but if you do not, then believe on account

of the works themselves.

APPEAL TO BELIEF (DUAL WARRANT: WORD AND WORKS) | asynpeToN = Asyndeton. The appeal is
graded: first, believe on Jesus' word (mioteveté pou); if that is too much, the works themselves (a0ta —
emphatic) are a secondary and sufficient ground for belief. The mutual indwelling formula (¢y® év T

natpi / 0 athp €v €uoi) repeats v.10 verbatim, hammering the claim.

~ ™ ~ - - e

7 /4 (4 b \
TIIOTEVETE pot OT1 EYW
believe me that I
Pres Act Impv 2 Pl - motedw Dative conjunction (content of belief) Nominative
main verb (imperative appeal) dative of indirect object (motevw + dative = emphatic subject

) ) ) believe someone)

— present imperative (ongoing posture of
belief)
bl ~ 1 \
EV W TTATPL Kol
in the Father and
preposition + dative (mutual indwelling) Dative Dative coordinating conjunction

article object of év



”~ ™ ™ Ty e

[ 4

0 AT p v guol

the Father in me
Nominative Nominative preposition + dative Dative
article subject of implied éotiv object of év

”~ ™ ™ ~

el d¢ un dx

if but not on account of
conditional particle postpositive adversative particle negative (g1 §¢ urj = 'but if not') preposition + accusative (grounds for belief)
T Epya avTa TMOTEVETE
the works themselves believe
Accusative Accusative Accusative Pres Act Impv 2 Pl miotebw
article object of Sd (the works as ground of faith) intensive pronoun (emphatic: 'the works main verb (second imperative: secondary appeal
themselves') to works)
avtdg in intensive use: 'the very works, the — present imperative

works themselves'; even if Jesus' word is
doubted, the works stand as irrefutable
evidence.

12 &unv aunv Aéyw UiV, 0 TOTEVWYV E1C £UE TX £PYa & £YW TTOLW KAKEIVOG TTOINAOEL, Kol Ueilova ToOTwV
TIOINOEL, OTL €Y TPOG TOV TATEPA TTOPEVOUAL.

Truly, truly, I say to you, whoever believes in me will also do the works that I do; and greater works
than these will he do, because I am going to the Father.

SOLEMN PROMISE (DOUBLE AMEN SAYING) = GMNV GUAV  The double &urv (unique to John; 25
occurrences) signals a new and weighty declaration. The promise of greater works (ueiova) than
Jesus' own is grounded in the departure to the Father, which makes the sending of the Spirit possible.
The 'greater' is likely quantitative (extent, reach of mission) not qualitative.



aunv
truly
solemn affirmation particle (first of double amen)

&urv: Hebrew/Aramaic 10X ('firm, sure,
truly'); in John always doubled and placed
before the saying it introduces — a
Johannine distinctive replacing the
synoptic single Gunv.

QUNV
truly

solemn affirmation particle (second of double
amen)

=

Aéyw
I say

Pres Act Indic 1 Sg- Aéyw

main verb of the declaration formula

— gnomic present

)

P

vuiv
to you
Dative

dative of indirect object

[ 4 4 b bl \
o MOTELWYV €16 EUE
the one believing in me
Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc * TioTebw preposition + accusative (object of faith) Accusative
article (substantizing participle) substantival participle (subject = 'the one who object of ei¢
believes')
— present participle (continuing state of
faith)
motedw + €ic: 'believe into'; the participle
is generalizing — anyone, any believer.
\ v «© bl \
Tx Epya EYw
the works that I
Accusative Accusative Accusative Nominative
article direct object of moujoet (fronted) relative pronoun (object of mo1) emphatic subject of mo1®
~ bl ~ 4 \
oW KAXKEIVOG ol oeEL Kol
do that one also will do and

Pres Act Indic 1 Sg - o1éw

verb of relative clause

— gnomic present

Nominative

subject of mowaet (crasis: kai + ékeivog; emphatic
resumptive)

KAKeIvog: crasis of kal €keivog; 'that one
too'; ékeivog is Johannine for a person
viewed from a slight distance — here the
believer as the one who takes up Jesus'
works.

Fut Act Indic 3 Sg* otéw

main verb (apodosis; predictive future)

— predictive future

coordinating conjunction
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pﬂZOV(x TOUTWV monoen OT1
greater than these will do because
Accusative Genitive Fut Act Indic 3 Sg - o1éw conjunction (causal: ground for the greater
direct object of moifjoet (comparative adjective) genitive of comparison (after uei{ova) main verb (second predictive future; emphatic works)

peillwv: comparative of péyag; 'greater'; the AR

greater works are not individually more — predictive future

spectacular miracles but the broader scope

of gospel mission, enabled by the Spirit.
bl \ \ 1 7
EYw TIPOG TOoV TOTEPA
I to the Father
Nominative preposition + accusative (goal) Accusative Accusative
emphatic subject article object of mpds (goal of departure)

4

TTopeELOUL
am going

Pres Mid Indic 1 Sg - mopgbopat

main verb (causal clause; futuristic present)

— futuristic present (imminent departure
certain)

13 xal Gt av aitfionte €v t@ OvOuati Lov todto Totrow, tva 0&acbii 6 athp &v T@ LIQ.

And whatever you ask in my name, this I will do, so that the Father may be glorified in the Son.

ELABORATION (PRAYER IN JESUS' NAME) Ka‘l

The universal relative clause (6 t1 &v + subjunctive)

functions as an open-ended promise. The purpose clause (tva §0€acifj 0 Tatrp €v T@ vi®) reveals the

goal of answered prayer: the Father's glorification through the Son. This aligns prayer with the glory-

purpose of vv.1-11.



coordinating conjunction

(74

whatever

Accusative

relative pronoun (indefinite: 'whatever')

T1
anything
Accusative

indefinite particle (with & forming &t &v)

PA)
av
ever

modal particle (indefinite generalization)

=

b4 4 b ~ 2 /4 I4
x1Trnonte EV W ovouarti
you ask in the name
Aor Act Subj 2 Pl - aitéw preposition + dative (sphere/authority of the Dative Dative
verb of relative clause (subjunctive with &v = name) article dative of sphere/agency (praying in the name =
indefinite) in Jesus' authority and identity)
— constative aorist subjunctive (any Svoua: 'name'; 'in my name' (év t® dvéparti
individual act of asking) pov) in Jewish idiom means 'in my
aitéw: 'to ask, request’; used of prayer to ag:ﬁorlﬁy,lon rT1y behtalf, " 1.der11tflf1cat110 "
God/Jesus throughout the farewell with who fam’ —not a magicat formuia.
discourse (vv.14; 15:7, 16; 16:23-26).
~ 4 L4
pov TOULTO ToNow va
my this Iwill do so that
Genitive Accusative Fut Act Indic 1 Sg - to1éw conjunction (purpose clause)
possessive genitive direct object of morjow (resumptive: = 'this, main verb (apodosis; emphatic first-person

namely what you asked')

promise)

— predictive future (personal commitment)
notéw: the first-person emphasis (Eym
implied in the verb) is significant — it is
Jesus himself who answers prayer, not
merely passing it to the Father.



=

do&acoij 0 TP

may be glorified the Father
Aor Pass Subj 3 Sg - d0&dlw Nominative Nominative
subjunctive verb of purpose clause article subject of §oéaabfj

— constative aorist subjunctive (the
glorification as event)

do&dlw: 'to glorify, honor'; the goal of
answered prayer is not the petitioner's
benefit alone but the Father's glorification
in and through the Son — a corrective
against petitionary self-centeredness.

14

170 1A

the Son

Dative Dative

article dative of sphere (the Son as the locus of the
Father glory)

vid¢: the Son is the medium through whom
the Father is glorified — consistent with
John's theology that to honor/see/know
the Son is to honor/see/know the Father.

€AV TL AITHONTE UE €V TG OVOUATI LoV YW TTOINOW.
If you ask me anything in my name, I will do it.

RESTATEMENT (REINFORCING V.13 WITH PERSONAL EMPHASIS) | ASYNDETON | Asyndeton. A compressed
restatement of the prayer promise of v.13, now with pe (‘ask me') — if that reading is original — making
explicit that prayer is addressed to Jesus. The textual question of ye is noted: P66*, Sinaiticus*, and
Vaticanus omit it; NA28 retains it.

£V
in

preposition + dative (sphere of glorification)



Qv
if

conditional particle (third-class condition)

Tl
anything
Accusative

indefinite pronoun (direct object of aitrjonté)

aitronté
you ask

Aor Act Subj 2 Pl aitéw

protasis verb (subjunctive with édv)

— constative aorist subjunctive

ME
me

Accusative

direct object of aitrionté (if original; text-
critically disputed)
ue: contested; if original (NA28), prayer is
explicitly directed to Jesus as well as the

Father; if omitted (P66*, Sin*, Vat), the
clause matches v.13 more closely.

v 170 ovopari
in the name
preposition + dative (sphere of the name) Dative Dative
article dative of sphere/authority
EYW O oW
I will do
Nominative Fut Act Indic 1 Sg - o1éw

emphatic subject pronoun (apodosis)

main verb (apodosis; emphatic personal
commitment)

— predictive future

15 ’Eav ayamdté ye, Tag EVTOAAG TOG EUAG THPNOETE:

If you love me, you will keep my commandments.

CONDITION (LOVE-OBEDIENCE NEXUS)

ASYNDETON

Asyndeton. Opens the love-obedience section

(vv.15-24) with the foundational premise: love for Jesus is authenticated by keeping his

commandments. tnproete is best read as a future indicative (not imperative), making the keeping of

commandments the natural outcome (not additional condition) of genuine love.

pov
my

Genitive

possessive genitive
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I \ b4 ~ /4 \
Eav XYQTOTE ME Tag
if you love me the
conditional particle (third-class: assumed as Pres Act Subj 2 Pl - dyamdw Accusative Accusative
possible) protasis verb (subjunctive with édv) direct object of dyamaré article
— present subjunctive (ongoing love as
condition)
dyamndw: the characteristic Johannine word
for love — chosen (not impulsive; cf.
@\ éw); used of God's love for the world
(3:16) and the disciples' love for Jesus
(vv.21, 23, 28).
bl \ 1 bl 1 U4
EVTO)\(XC Tag Epag TIPTOETE
commandments the my you will keep
Accusative Accusative Accusative Fut Act Indic 2 P - tnpéw

16

direct object of tnprjoete (fronted for emphasis)

£vtoAn: 'commandment'; in John this is
primarily the 'new commandment' of 13:34
(mutual love) embodied in all of Jesus'
words, not the Mosaic law as such.

article (attributive with dudc)

possessive adjective (emphatic: 'my
commandments')

€u6G: possessive adjective, more emphatic
than pov; 'my own commandments' — they
belong to Jesus specifically, not the Mosaic
law.

main verb (apodosis; future indicative expressing
natural consequence)

— predictive future (consequence of genuine
love)

péw: 'to keep, guard, observe'; stronger
than toiéw (do) — implies careful,
attentive compliance with something
entrusted; recurs in vv.21, 23, 24.

KAY®W EpWTNOW TOV TATEPX Kol GAAOV TtapdkAnTov dwoet LUV tva ued' DUGV €ig TOV aldva 1,

And 1 will ask the Father, and he will give you another Helper, so that he may be with you forever,

PROMISE (FIRST PARACLETE PROMISE)

KAyW

K&y (crasis of kal £yw) marks the consequence of the

disciples' love-obedience: Jesus himself will intercede. The promise is the first Paraclete saying: &A\Aov

napdkAntov — 'another Paraclete' — implies Jesus himself is the first Paraclete (cf. 1 John 2:1). The

purpose clause (fva...1) emphasizes permanence: gic tov aiGva (‘forever').
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KAY®W EPWTNOW OV TATEPA

And I will ask the Father
Nominative Fut Act Indic 1 Sg - épwtdw Accusative Accusative
empbhatic crasis-subject (kad + €yd; main verb (intercessory promise) article direct object of épwtriow

consequential: and for my part')
q ety — predictive future (deliberate intercession)
Kayw: crasis of kai £yw; emphasizes Jesus' ) . . .
o £pwtdw: 'to ask, request' (often of asking a
personal response to the disciples ) S
obedience — he will intercede with the R
which can be more petitionary); Jesus asks

Father.
the Father as a Son, not as a petitioner.
\ v 7 I4
Kot allov napakAntov dwoer
and another Helper will give
coordinating conjunction Accusative Accusative Fut Act Indic 3 Sg - §idwut
direct object of §boet (adjective modifying direct object of §cdoel (predicate to dAAov) main verb (the Father's gift of the Spirit)
KA g ,
nopdrAnTOV) napdkAntog: from mapakaAéw (‘call — predictive future
&AMoc: 'another of the same kind' (as 1 ide"); it: ti includ ,
o . . ( alongside’); its semantic range includes didwut: 'to give'; the Spirit is a gift of the
opposed to €tepog, 'another of a different 'advocate, counselor, helper, comforter, ) L .
T ” . . . , . Father in response to the Son's intercession
kind"); the use of &AAog implies Jesus intercessor'; the Latin Paraclete/Advocate; _ an intra-Trinitarian dynamic
himself is the first Paraclete (so 1 John 2:1). used 4 times in John (14:16, 26; 15:26; 16:7) . ’
and once in 1 John (2:1) of Jesus.
€ ~ (%4 1 € ~
UMIV va ueb VU@V
you so that with you
Dative conjunction (purpose clause) preposition + genitive Genitive

(association/accompaniment)

dative of indirect object (beneficiary: the object of uerd

disciples)



€1¢
unto

preposition + accusative (temporal: 'into the age')

™oV
the

Accusative

article

YV A~
airwva
age
Accusative
object of i (ig Tov ai@va = 'forever, for
eternity')
alwv: 'age, eternity'; €ig tov aldva is a
Johannine idiom for 'forever' (6:51, 58;
8:51-52; 10:28; 11:26); the Spirit's presence
is permanent, unlike Jesus' physical

presence.

5
n
be
Pres Act Subj 3 Sg - giuf

subjunctive verb of purpose clause (va)

— present subjunctive (ongoing state of
being-with)

17 to mvedua tig dAnOelag, 0 0 kdopog oV dUvatatl AaPeiv, 0Tt 00 Oewpel aLTO O0VIE YIVWOKEL DUETG

YIVWOKETE aUTO, OTL marp' LIV pével kal €v DUV €oTat.

the Spirit of truth, whom the world cannot receive, because it neither sees him nor knows him; you

know him, because he abides with you and will be in you.

(future) marks a transition from external accompaniment to internal indwelling.

IDENTIFICATION AND CONTRAST (PARACLETE VS. WORLD) | AsYNDETON = Continuation of v.16. The
Paraclete is identified as t6 nvedua tfg &Andeiag ('the Spirit of truth') — John's unique designation
(also 15:26; 16:13). The contrast between the disciples (0peic) who know the Spirit and the world (6

kdopog) which cannot receive it is emphatic. The shift ap' Ouiv pével (present) — £v Ouiv #otat

1
TO
the
Accusative

article (in apposition to TapdxAntov, v.16)

pazantlee

Spirit

Accusative

apposition to mapdkAntov

nvelua: 'spirit, wind, breath'; with the
article and the genitive tfig aAnBeiag, the
Spirit is identified as the divine agent of
truth — a person, not a force.

Thg
of

Genitive

article

aAnOsiag
truth

Genitive

attributive genitive (Spirit characterized by
truth)

GAnOeia: 'truth'; the genitive characterizes
the Spirit as the one whose nature and
mission is truth — consistent with 16:13
('when he the Spirit of truth comes, he will
guide you into all truth').
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0 KOOMOG ov

whom the world not

Accusative Nominative Nominative negative particle
relative pronoun (referring to 0 mvetua; neuter article subject of Svvaron

gender)

k6opog: 'world'; in John the sphere of
humanity organized in opposition to God
(7:7; 15:18-19); it cannot receive the Spirit
because it has no eyes to see or mind to

know him.
7 ~ (74 R
dvvatar AaPeiv ot oV
is able to receive because not
Pres Mid Indic 3 Sg - d0vauat Aor Act Inf - Aaupdvw conjunction (causal: reason for world's negative particle
main verb (inability of the world) complementary infinitive (completing Svvara) incapacity)
— gnomic present — constative aorist infinitive
Aappdvw: 'to take, receive'; the world's
incapacity to receive the Spirit corresponds
to its incapacity to receive Jesus himself
(1:11; 3:11).
~ k) 1 b \ ’
Osw PEL avto OU6€ YIVWOKEL
sees him nor knows
Pres Act Indic 3 Sg - Oewpéw Accusative negative coordinating conjunction Pres Act Indic 3 Sg - yvihokw
main verb (first ground: no perception) direct object of Ocwpel main verb (second ground: no knowledge)
— gnomic present — gnomic present

Oswpéw: 'to observe, perceive, behold'; a
more sustained or attentive seeing than
Opdw or PAénw; the world lacks the
spiritual capacity to perceive the Spirit at

all.
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VUETLG YIVWOKETE avTo ot

you know him because
Nominative Pres Act Indic 2 Pl yivddokw Accusative conjunction (causal: basis of the disciples'
empbhatic subject (contrast with 0 kdouog) main verb (contrast: disciples do know) direct object of yvokere knowledge)

— gnomic present

~ = - ™ -~ > Y

ap' vpiv MEVEL Kal
with you abides and
preposition + dative (accompaniment: 'beside, Dative Pres Act Indic 3 Sg - pévw coordinating conjunction
with') object of mapd: main verb (present: Spirit's current
accompaniment)

— present of duration

Hévw: 'to abide, remain'; present tense
indicates the Spirit is already with the
disciples (in the person of Jesus); the future
£otan points to the indwelling after

Pentecost.
bl € ~ v
EV vuwv E€0TA1
in you will be
preposition + dative (indwelling: 'in' vs. 'with') Dative Fut Mid Indic 3 Sg - etui
object of év main verb (future: the internal indwelling of the
Spirit after departure)

— predictive future (the Pentecost
indwelling)



18 OUK agnow LUAG OPpPAVOLG EPXOUAL TTPOS DUAG.
I will not leave you as orphans; I will come to you.

PROMISE (CONSOLATION) | asynpeTon = Asyndeton. Two brief, emphatic promises: the negative (o0x
Gerow vuag dpeavois — 'Twill not abandon you as orphans') and the positive (¥pxopat — a futuristic
present, 'l am coming to you'). The orphan image (6ppavdg) captures the disciples' situation after
Jesus' departure; his 'coming' is again polyvalent (resurrection, Spirit, Parousia).

~ - ™

OUK apnow vuaG
not will I leave you
negative particle Fut Act Indic 1 Sg - dpinut Accusative
main verb (negative promise) direct object of dpriow

— predictive future

aginut: 'to leave, let go, forgive'; here 'to
leave behind, abandon'; Jesus will not
abandon the disciples as orphaned

children.

£pxopat TPOG VUGG

I am coming to you
Pres Mid Indic 1 Sg - #pxopat preposition + accusative (motion toward) Accusative
main verb (positive promise; futuristic present) object of mpdg

— futuristic present (certain imminent
coming)

£pxopat: the coming is almost certainly
layered: the resurrection appearances
(vv.19-20), the Spirit's coming as Jesus'
alter ego, and the final Parousia — all three
are in view in the farewell discourse.

0pPAVOUG
orphans

Accusative

predicate accusative (describing the state if
abandoned)

0ppavdg: 'orphaned, fatherless'; a child
bereaved of parents; in Greek-Roman
culture orphans were among the most
vulnerable; in Jewish tradition God was the
Father of the fatherless (Ps 68:5).



19 £r1uiKpOv Kal 0 KOOUOG pe OVKETL Bewpel, DUETG de Oewpeite e, 6Tt yw (M kol UUEIG (NoeTe.

Yet a little while and the world will see me no more, but you will see me; because I live, you also will

live.

CONTRAST (WORLD VS. DISCIPLES; DEATH-TO-LIFE) | asynpeTon | Asyndeton. The 'little while'
(uikpdv) recalls 13:33 and anticipates 16:16-22 — the brief span before the resurrection. The contrast
world/disciples in seeing is sharpened by &tu: the disciples' life depends on Jesus' own life. {® is a
gnomic present (Jesus' life is permanent); {foete is a predictive future (the disciples will live because

of him).
b4 1 \ €
€Tl MIKPOV K1l (0]
yet a little while and the
adverb (temporal: till, yet') Accusative coordinating conjunction (temporal sequence: Nominative
accusative of extent of time and then) article
pikpdg: 'small, little'; as temporal
accusative: 'a little while'; the idiom &t1
Hikpdv is characteristically Johannine for
the brief remaining time before the cross.
7 I 7/ ~
KOOMOG ME OUVKET1 Ocw PEL
world me no longer sees
Nominative Accusative negative adverb (temporal cessation) Pres Act Indic 3 Sg - Bewpéw
subject of Oswpel direct object of Oswpei ovkétt: 'no longer, no more'; the world's main verb (present with future force in context)

sight of Jesus ends at the cross; the
disciples' sight continues through

— futuristic present

resurrection.
C ~ \ ~ r7
VMELC 68 Osw PELTE ME
you but see me
Nominative postpositive adversative particle (the contrast) Pres Act Indic 2 Pl - Qswpéw Accusative

empbhatic subject (contrast with 6 kdouog)

main verb (disciples' future/ongoing sight)

— futuristic present

direct object of Oswpeité
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because I

conjunction (causal: basis for the disciples' Nominative

continied life) emphatic subject of (&

VUETG {noete

you will live

Nominative Fut Act Indic 2 Pl (6w

subject of {oete main verb (future consequence of Jesus' life)

— predictive future

(®

live

Pres Act Indic 1 Sg - {dw

main verb (basis of disciples' life)

— gnomic present (Jesus' life is permanent,
non-contingent)

Caw: 'to live'; Jesus' resurrection life is the
ground of the disciples' life — the
connection is participatory (cf. 6:57: 'as the
Father sent me and I live because of the
Father, so whoever eats me, he will live
because of me').

coordinating conjunction

20 €v éxelvn T Nuépa yvwoeobe DUEIG OTL Eyw €V TG TaTpl YOL Kol DUETG €V EUOL KAYW €V LYIV.

In that day you will know that I am in my Father and you in me and I in you.

PROMISE (ESCHATOLOGICAL KNOWING) | ASYNDETON

Asyndeton. 'That day' (év éxeivy T Auépa)

points to the post-resurrection / Spirit-indwelling moment of revelation. The knowledge promised is

of the three-way mutual indwelling: Father-in-Son (already stated), plus now disciples-in-Son and Son-

in-disciples. The Trinitarian and ecclesial dimensions of indwelling are placed side by side.



=

™

P

S

b 2 7 ~ € 4
EV EKEWVN m nNuePa
in that the day
preposition + dative (temporal: on that day') Dative Dative Dative
demonstrative adjective (attributive with tfj article dative of time (év éxeivn tfj fjuéog)
fuéoq) Nuépa: 'day'; 'in that day' is an
¢keivog: 'that (one)'; év éxelvn T Nuépq is a eschatological marker throughout the OT
Hebrew idiom (X1N0 D1*2) for the prophets (Amos 9:11; Isa 11:10); John
eschatological day; here applied to the applies it to the breakthrough of
resurrection/Spirit-coming day. resurrection.
4 € ~ (74 2 1
YV(.OO'EO'GE VMUELQ OT1 EYW
you will know you that I
Fut Mid Indic 2 P1- yvéyokw Nominative conjunction (content of the knowing) Nominative
main verb (promise of eschatological knowledge) emphatic subject of yviyoeobe emphatic subject
— predictive future
] ~ 7
EV W TTATPL Mov
in the Father my
preposition + dative (mutual indwelling) Dative Dative Genitive
article object of év (Son in Father) possessive genitive
\ L ~ b 2 1
Kol VMUELQ EV Euo1l
and you in me
coordinating conjunction Nominative preposition + dative (disciples in Son) Dative
subject of implicit indwelling (disciples in Son) object of év

=~

b \
KAYw
and I

Nominative

crasis subject (kod + éy; Son in disciples)

Y VVERY
in you

preposition + dative (Son in disciples) Dative

object of év (the three-way indwelling complete)



21 0 €xwv Tag EVTOAGS Hov Kal TNp@OV aUTAG, EKETVOG €0TIV O AYam@V Ue 0 O& Ayam@v ue dyamnnOnostat Lo
100 TaTPdG LoV, KAYW GYATNoW XUTOV Kal Eueaviow adT@ EUautov.

Whoever has my commandments and keeps them, he it is who loves me; and whoever loves me will
be loved by my Father, and I will love him and reveal myself to him.

ELABORATION (LOVE-OBEDIENCE-REVELATION CHAIN) | AsynpEToN = Asyndeton. The verse is a
carefully constructed chain: having-and-keeping commandments = loving Jesus — being loved by the
Father — being loved by Jesus — Jesus' self-revelation. The dual use of 6 #xwv...kal Tnp&v (present

participles: continuous possession and keeping) specifies the authentic lover of Jesus.

”~ ™ - ™ S

) EXwv TG £VTOAGG
the one having the commandments
Nominative Pres Act Part Nom Sg Masc - £€xw Accusative Accusative

article (substantizing participle) substantival participle (subject of éot1v) article direct object of éxwv

— present participle (continuing possession)

€xw: 'to have, hold'; 'having my
commandments' = having received and
internalized them.

uov Kol POV avTag

my and keeping them

Genitive coordinating conjunction (joining two Pres Act Part Nom Sg Masc * Tnpéw Accusative
possessive genitive participles) coordinated substantival participle direct object of Tnp@v

— present participle (continuous observance)



EKETVOC

that one

Nominative

subject of éotiv (emphatic resumptive pronoun)

£kelvog: emphatic demonstrative used
resumptively; 'that one — he, precisely he
— is the one who loves me. The pronoun
distances and then identifies.

"

P

E0TIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eiui
main verb (identification)

— gnomic present

[ 4

o
the one

Nominative

article (substantizing participle)

)

P

b4 ~

ayan@v

loving

Pres Act Part Nom Sg Masc - dyamndw

substantival participle (predicate = 'the one who
loves me')

— present participle (ongoing love)

ME
me

Accusative

direct object of ayan@v

[ 4

(0]
the one

Nominative

article (substantizing second participial clause)

postpositive continuative particle

™

=

b4 ~

ayan@®dv

loving

Pres Act Part Nom Sg Masc - dyamdw

substantival participle (new subject = 'the one
who loves me')

— present participle

ME ayannOnoeTan Umo T00
me will be loved by the
Accusative Fut Pass Indic 3 Sg - dyamdw preposition + genitive (agent of passive) Genitive
direct object of ayan@v main verb (promise: Father's love for lover-of- article
Jesus)
— predictive future
TATPOG uov KAYW ayanniow
Father my and [ will love
Genitive Genitive Nominative Fut Act Indic 1 Sg - dyandw

agent of passive ayannOrjoeror

possessive genitive

crasis subject (kod + €yd; emphatic addition)

main verb (Jesus' own love for the obedient
disciple)

— predictive future



avTOV Kol EUPaviow

him and will reveal

Accusative coordinating conjunction Fut Act Indic 1 Sg - éupavilw

direct object of ayanow main verb (Jesus' self~disclosure as reward of
love)

— predictive future

€upavilw: 'to make manifest, reveal,
appear'; occurs in the LXX of divine self-
disclosure (Exod 33:13: 'show me yourself");
here Jesus promises an ongoing self-
revelation that the world does not have.

EUAUTOV
myself

Accusative

direct object of upaviow (reflexive: Jesus reveals

himself)

avt®
to him

Dative

dative of indirect object

22 Aéyer avt® Tovdag, oy 0 Tokapidtng Kopie, kai ti yéyovev Oti fuiv péAAelg éugavifely ceavtov Kal

oUX1 T® KOOUW;

Judas (not Iscariot) said to him, 'Lord, how is it that you will reveal yourself to us and not to the

world?'

QUESTION (FOIL; SEEKING CLARIFICATION) | asynNDETON Historic present Aéyel. The parenthetical ovy
0 ’Tokapiwtng distinguishes this Judas from the betrayer (cf. Luke 6:16: Judas son of James'). His
question — how can the self-disclosure be private (to us) and not public (to the world)? — echoes a

conventional Jewish expectation that Messianic disclosure would be universal and visible.



™ ™ ™

Aéyer avT® "Iovdag %

says to him Judas not

Pres Act Indic 3 Sg - AMéyw Dative Nominative negative particle (parenthetical identification)
narrative main verb (historic present) dative of indirect object subject of Aéyer

— historic present ‘Tovdag: Hebrew NN (‘praise'); this Judas

is probably the disciple listed as 'Judas son
of James' (Luke 6:16; Acts 1:13), also called
Thaddaeus (Matt 10:3; Mark 3:18).

~ = - ™ - =

0 IoKapLOTNG Kopie Kal

the Iscariot Lord how

Nominative Nominative Vocative adverbial kai (interrogative force: 'how is it
article (parenthetical clause) predicate nominative (parenthetical) address (vocative) that...?)

"TokapidTng: probably 'man of Kerioth! kal ti: a Semitic-flavored idiom of puzzled

(M YN); the betrayer; the
parenthetical note is needed because the

inquiry (‘and what has happened that...).

previous mention of Judas (13:29-30) left

the room.
Tl YEyovev ot nuiv
what has happened that tous
Nominative Perf Act Indic 3 Sg - yivopat conjunction (content of the puzzlement) Dative
interrogative pronoun (subject of yéyovev) main verb of question dative of indirect object (beneficiary)

— intensive perfect (what state of affairs has
come about)

yivouat: 'to become, happen'; the perfect
captures the present state: 'what has come
about such that..! — the question is about
the current situation.
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uéAAerg gugavilev GEAUTOV Kol

you are about to reveal yourself and

Pres Act Indic 2 Sg - uéAMw Pres Act Inf - éugavifw Accusative coordinating conjunction
main verb (periphrastic future intention) complementary infinitive (completing uéAAeig) direct object of éupavilew (reflexive: picking up

— futuristic present (impending action) — present infinitive (ongoing revelation) w2

HéMw: 'to be about to, intend to'; with the
infinitive it forms a near-future

periphrasis.
~ — - - - - -
oux1l W KOOMW
not the world
emphatic negative (with @ kouw) Dative Dative
oUx{: emphatic form of 00, often used in article dative of indirect object (contrast: 'not to the
direct questions expecting a positive world)

23

answer; here used as a strong negative
denial.

dmekpidn ‘Inoodc kai eimev avT® "E&V T1¢ dyamd e OV Adyov Hov Tnprioet, kai 6 Tathp Uov &yamroet
aUTOV, KAl TTPOC avTOV EAevodueda Kal povrv map' avT@ moinodueda.

Jesus answered and said to him, 'If anyone loves me, he will keep my word, and my Father will love

him, and we will come to him and make our dwelling with him!

ANSWER (THE INDWELLING OF FATHER AND SON AS THE MODE OF REVELATION) | ASYNDETON | The
double verb &nekpifn...cinev is a Semitizing idiom (cf. LXX). Jesus does not answer Judas's question
directly but reframes it: the non-public disclosure is not a deficiency but the mode of divine
indwelling for the obedient lover. povrjv toincdueba ('we will make a dwelling') picks up povai from
v.2 — the plural rooms of the Father's house become the singular dwelling the Father and Son make in
the believer.




”~ ™ ™ e

anekpion "Incot¢ Kal gimev

answered Jesus and said
Aor Pass Indic 3 Sg - dmokpi{vouat Nominative coordinating conjunction (joining two verbs of Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw
main verb (narrative) subject of dmerpiOn saying) main verb (introducing direct speech)

— constative aorist — constative aorist

amokpivouat: 'to answer, reply'; deponent
(passive in form, active in meaning); used
formulaically in John.

~ - - ™ - ™ -~

avTQ® "Edv afy ayond

to him if anyone loves

Dative conditional particle (third-class condition) Nominative Pres Act Subj 3 Sg - &yamdw

dative of indirect object indefinite pronoun (generalizing subject) protasis verb (subjunctive with édv)
T1G: 'a certain one, anyone'; the indefinite — present subjunctive (ongoing love as
generalizes — not just the disciples but any condition)

believer who loves Jesus.

ME OV Adyov uov

me the word my

Accusative Accusative Accusative Genitive

direct object of ayand article direct object of tnprioet (fronted for emphasis) possessive genitive

Adyog: 'word, teaching'; singular here (vs.
the plural évtoAdg); the singular Adyog
encompasses the totality of Jesus'

revelation.
THpNoEL Kol 0 Tatnp
will keep and the Father
Fut Act Indic 3 Sg - tnpéw coordinating conjunction Nominative Nominative
main verb (apodosis: consequence of love) article subject of dyamtjoet

— predictive future (natural result)



Hov
my
Genitive

possessive genitive

™

P

ayannoet
will love

Fut Act Indic 3 Sg - dyandw

main verb (second apodosis)

— predictive future

=~

L4
avtov
him
Accusative

direct object of ayanrioel

coordinating conjunction

=

™

P

=~

\ k) 1 b4 /4 \
TPOG avToV éAevoopeba Katl
to him we will come and
preposition + accusative (motion toward) Accusative Fut Mid Indic 1 P1 - €pxouat coordinating conjunction

object of mpds main verb (third apodosis; plural: Father and

Son)

— predictive future
£pxopar: the first person plural
(éAevoduebda, 'we will come') is remarkable
— Father and Son together come to the
believer; this is the answer to Judas's
question: the mode of self-disclosure is
mutual indwelling.

1 ] 9 ~ /4 e
povnv Top avtTw TO1NOoOMED X
dwelling with him we will make
Accusative preposition + dative (location: at the side of, Dative Fut Mid Indic 1 P1- noiéw

direct object of moinoGuedo

povr: 'abiding-place, dwelling'; the only
other NT occurrence besides v.2; the rooms
Jesus goes to prepare are now the believers
themselves — a profound inversion.

with')

object of mapd: (the believer as the dwelling-place)

main verb (fourth apodosis; Father and Son make
dwelling in believer)

— predictive future



24 0 un ayan®v pe Toug AGyoug Hov oD TNpel Kal 0 AOyog OV AKOVETE OVK £0TLV EUOG AAAX TOD TEUPAVTOG
UE Tatpoc.

Whoever does not love me does not keep my words; and the word that you hear is not mine but the
Father's who sent me.

CONTRAPOSITIVE AND SOURCE-CLAIM | AsynpeETON — Asyndeton. The contrapositive of v.23a: not-
loving = not-keeping. The second half grounds the commandments in their ultimate origin: the word
belongs to the Father who sent Jesus, not to Jesus as an autonomous teacher — the same Johannine

delegation motif as vv.10, 31.

”~ ™ ™ - o

0 un ayanidv uE

the one not loving me

Nominative negative particle (with participle) Pres Act Part Nom Sg Masc - &yamdw Accusative

article (substantizing participle) substantival participle (subject) direct object of dyam@v

— present participle (ongoing failure to love)

TOUG Adyoug uov ov

the words my not

Accusative Accusative Genitive negative particle
article direct object of tnpei (fronted) possessive genitive

Aéyog: plural here (Adyovg); the plural = the
individual utterances of Jesus; the singular
(Adyog) in the second half = the word as a

unity.
TnpEl Kol 0 Ad6yog
keeps and the word
Pres Act Indic 3 Sg " tpéw coordinating conjunction Nominative Nominative
main verb (contrapositive: non-love = non- article subject of &oT1v

keeping)

— gnomic present



”~ ™ - ™

ov AKOVETE 00K

that you hear not

Accusative Pres Act Indic 2 Pl - akovw negative particle
relative pronoun (object of dkovete) verb of relative clause

— gnomic present

£oTIV

is

Pres Act Indic 3 Sg - eipi
main verb (identity claim)

— gnomic present

i b4 1 10 bl \ 1 ~
EUOG A T00
mine but of the
Nominative adversative conjunction (strong contrast) Genitive
predicate adjective (possessive: 'not mine') article (genitive: implied 'it is the word of")

€u6G: emphatic possessive adjective; 'it is
not mine' — Jesus disclaims autonomous
ownership of the word he teaches.

”~ ™ - )

ME TATPOg

me Father's

Accusative Genitive

direct object of méuypavrds possessive genitive (the word belongs to the
Father)

25 Tadta AeAGAnka OUiv mop' DUV YEVWV:
These things I have spoken to you while I am still with you.

TRANSITION (FROM SPOKEN WORD TO SPIRIT'S TEACHING) | AsYNDETON = Asyndeton. A brief
transitional statement linking the present discourse (tadta AeAdAnka) to the upcoming promise about
the Spirit. The participial phrase nap' Ouiv pévwv (‘while dwelling with you') marks a contrast with
the Spirit's future indwelling (¢v Opiv, v.17): Jesus has spoken these things while present; the Spirit will
carry them forward when absent.

7 /4
nepPavtog
having sent

Aor Act Part Gen Sg Masc - Téunw

attributive participle (modifying the implied
Tatpds or as substantive: of the one who sent')

— constative aorist participle (the sending as
a completed act)

néunw: 'to send'; John uses both néunw and
anootéMw for the Father's sending of the
Son; méunw often emphasizes the
authority-commission aspect.



Tabta
these things

Accusative

direct object of AeAdAnka (summary reference to
the discourse so far)

tavta: 'these things'; a Johannine
discourse-marker that summarizes what
precedes and points forward (cf. 15:11; 16:1,
4, 6,25, 33); here it embraces all of ch.14 to
this point.

AeAaAnka

I have spoken

Perf Act Indic 1 Sg - AaAéw

main verb (intensive perfect: the speaking stands
on record)

— intensive perfect (the discourse stands as a
completed, standing deposit)

AaAéw: 'to speak’; the perfect emphasizes
that these words are now a permanent part

of what Jesus has entrusted to the disciples.

=~

VVERY
you
Dative

object of mapd

/4

MHEVWYV

remaining

Pres Act Part Nom Sg Masc * uévw

adverbial participle (temporal: 'while remaining

with you')

— present participle (contemporaneous: the

speaking happens during the remaining)
uévw: 'to remain, abide'; the participle
marks the temporal limitation of the
present mode of Jesus' teaching — he

speaks these things while still with them,
because soon he will be gone.

VIVERY
to you
Dative

dative of indirect object

map'

with

preposition + dative (accompaniment: at your
side)



26 08¢ mapdkrAntog, TO TvedU T dylov O TEUPEeL O Tatnp £V TQ OVOURTI Hov, EKeIvog DUAC d1ddéet mdvta
koi UmouvAoel Dudc ndvra & imov OV &Y.
But the Helper, the Holy Spirit, whom the Father will send in my name, he will teach you all things
and bring to your remembrance all that I have said to you.

CONTRAST / SECOND PARACLETE PROMISE (TEACHING AND MEMORY) | O€ The second and most
explicit Paraclete promise. The Paraclete is now identified as td vedpa to dyiov ('the Holy Spirit') —
the only occurrence of this title in John (elsewhere simply 'the Spirit'). Two functions are given:
0184&er mdvta (teach all things) and vmouvoet...mévta (remind/bring to remembrance all). The

second function is particularly important for the composition of the Gospel itself.

™ -~ - -~
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0 O¢ TAPAKANTOG T0

the but Helper the

Nominative postpositive adversative/transitional particle Nominative Nominative

article (with Paraclete) subject of fidder and vmouvroe article (with mvedu; in apposition to
napdkAntog: 'one called alongside to help'; )
the second Paraclete promise of the
chapter (the first at v.16); here identified
explicitly as the Holy Spirit.

~ 1 ({4 «©

TVELMX TO ayiov

Spirit the Holy whom

Nominative Nominative Nominative Accusative

apposition to TpdkANTOG article (attributive with &yiov) attributive adjective (td Tvedua 6 dylov = 'the relative pronoun (object of méuiet)

Holy Spirit')

dytog: 'holy, set apart'; to nvedua to dylov
is John's only use of this full title for the
Spirit; the rest of the Gospel uses simply to
nvebua or vedpa without the article.



=

=

4 (4 \ b

neppel 0 TaTHP eV

will send the Father in

Fut Act Indic 3 Sg - Téunw Nominative Nominative preposition + dative (sphere of the name)

verb of relative clause (Father's sending of the article subject of méuyper

Spirit)

— predictive future

~ bl 14 ’7 bl ~

t({) OVOIJCXTI }.lOU EKEVOG

the name my he

Dative Dative Genitive Nominative

article dative of sphere (in Jesus' name = in Jesus' possessive genitive emphatic resumptive pronoun (subject of §iddée1;

authority) references the Paraclete)
¢keivog: used in all five Paraclete sayings
(14:26; 15:26; 16:8, 13, 14) to resume the
subject with emphasis, implying
personhood.
€ ~ 7 /é \

VGG ddaéer TAvTa Kol

you will teach all things and

Accusative Fut Act Indic 3 Sg - S18dokw Accusative coordinating conjunction

direct object of §18d&eL

main verb (first function of the Paraclete)
— predictive future

S1ddokw: 'to teach'; the Spirit's teaching
goes beyond what Jesus has said — 'all
things' (tdvta) — anticipating new
revelation and guidance; cf. 16:12-13.

direct object of 8i8déer (comprehensive scope)

ndvta: 'all things'; the scope of the Spirit's

teaching encompasses everything Jesus
could not say while present (16:12) as well
as all he did say.
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UTIOMVT]OEL VUGG TAvTa

«©

will remind you all things that
Fut Act Indic 3 Sg - OouIUVAOKW Accusative Accusative Accusative
main verb (second function of the Paraclete) direct object of vmouvrjoel direct object of vmouvrioet relative pronoun (object of eimov)

— predictive future

UTOMIUVIOKW: 'to remind, bring to
remembrance'; the Spirit's anamnesis
function — causing the disciples to
remember and understand what Jesus said
— is the theological basis for the reliability
of the Gospel tradition itself.

ginov vpiv EYW

Isaid to you I

Aor Act Indic 1 Sg- Aéyw Dative Nominative

verb of relative clause (Jesus' past speech as the dative of indirect object emphatic subject pronoun (post-verbal for
content of anamnesis) emphasis)

— constative aorist (the sum of Jesus'
teaching)

27 Elpvnv deinut ouiv, eipvnv tv éunv didwut OUiv:- o0 Kabw¢ 6 KOouo¢ 01dwaotv £yw didwut DUIV. un
Tapaco£cfw DUV 1) Kapdia unde dethdrw.

Peace I leave with you; my peace I give to you. Not as the world gives do I give to you. Let not your
hearts be troubled, neither let them be afraid.

GIFT-DECLARATION AND CLOSING EXHORTATION | asynpeToN —Asyndeton. The peace-bequest is a

formal act, like a last will and testament: eipfvnv deinu (leave, bequeath) + eipivnv...5i8wut (give).
The anaphora (giprjvnyv...elpivnv) and contrast with the world's giving is characteristic of Johannine
rhetoric. The verse closes with the same prohibition that opened the chapter (tapaccésdw, v.1), now

with a second prohibition (de1Aidtw) — forming an inclusion.
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Eipnvnv a@inut vuiv glpnvnv

Peace I leave with you peace

Accusative Pres Act Indic 1 Sg - dginut Dative Accusative

direct object of dinui (fronted for emphasis) main verb (bequest; testamentary language) dative of indirect object (beneficiary) direct object of §i8wut (anaphoric repetition for
elpfivn: Hebrew D19Y; 'peace, well-being, — futuristic present (the leaving behind at AL
wholeness'; in Jewish farewell discourse departure)

the Shalom-bequest was the parting gift of B o el )
) ) ' aginue: 'to let go, leave, forgive'; here in
adlgpaviilag rackiar o pele i ;) the sense of 'to bequeath, leave behind' — a

peace is qualified as distinctively his own b

(Thv €uAv).

141\ gunv didwm vpiv

the my I give to you
Accusative Accusative Pres Act Indic 1 Sg- §idwut Dative
article (attributive with éurjv) possessive adjective (emphatic: ‘my own peace) main verb (the active gift-giving alongside the dative of indirect object
. . L . bequest)
éudg: emphatic possessive; 'my peace' —
the peace Jesus himself possesses and — gnomic present (the definitive act stated as
gives, derived from his union with the fact)
Father, not the precarious peace the world
can offer.
I \ [ 4 /4
oV KaBwg 0 KOOMOG
not as the world
negative particle (qualifying the manner of comparative conjunction (negative comparison) Nominative Nominative
giving) article subject of §idwarv

k6opog: the world's peace is conditional,
transient, and dependent on external
circumstances; Jesus' peace transcends
these.
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didworv EY® didwut vuiv

gives I give to you
Pres Act Indic 3 Sg - 310wt Nominative Pres Act Indic 1 Sg - 310wt Dative
verb of comparative clause emphatic subject pronoun (contrast with o main verb (emphatic repetition: Jesus gives dative of indirect object
— gnomic present dayios) differently)
— gnomic present
f \ 1 7 1 € ~ 1[0 (4
un ‘C(XP(XO'O'SO'G(A) VMWV n
not let it be troubled your the
negative particle (prohibitive with imperative) Pres Pass Impv 3 Sg - Tapdoow Genitive Nominative
main verb (prohibition; closing inclusion with v.1) possessive genitive article

— present imperative (ongoing state to be
resisted)

tapdoow: the repetition of the prohibition
from v.1 forms a literary inclusion
enclosing the central section of the

chapter.
’7 \ 7
Kopdia unde dethatw
heart nor let it be afraid
Nominative negative coordinating conjunction (adding Pres Act Impv 3 Sg - Sethidw
second prohibition)

subject of tapacaéobw main verb (second prohibition: no fear)

— present imperative

de1hidw: 'to be cowardly, be afraid'; only NT
occurrence; de1A4¢ (cowardly) appears in
Rev 21:8; paired with tapdoow it covers

both anxious agitation and craven fear.



28 nkoLoate OTL Eyw €imov LUIV- YIAyw Kat Epxouat Tpog LUAG. €1 NYATATE Ue EXApNTE GV, OTL TOPEVOUAL
TPOG TOV TATEPX, OTL O TATHP UEI(WV HOV €0TLV.

You heard me say to you, 'l am going away, and I will come to you.' If you loved me, you would have
rejoiced, because I am going to the Father, for the Father is greater than L.

REBUKE-AND-GROUND (LOVE SHOULD PRODUCE JOY IN JESUS' DEPARTURE) | ASYNDETON = Asyndeton.
Jesus recalls the promise of vv.3, 18 and uses it to rebuke the disciples' grief: if they truly loved him
they would rejoice that he goes to the Father. The famous subordinationist-sounding clause 6 matrp
peilwv pov €otwv ('the Father is greater than I') grounds the rejoicing: the return to the Father is a
return to the one who is greater — a statement of the Son's subordination in the economy of salvation

(not ontological subordination, as the Nicene tradition correctly distinguished).

~ - - ™ - S

NKoVGATE ojul EYW €OV
you heard that I said
Aor Act Indic 2 P1- dkodw conjunction (content of what was heard; Nominative Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw
main verb (appeal to previous saying) recitative) emphatic subject of eimov main verb of content clause
— constative aorist (a single past hearing) — constative aorist
f € ~ 1 [ 7 1[0 \ 1[0 v
LMLV YT[(XY(.O KOl Epxoual
to you [ am going away and [ will come
Dative Pres Act Indic 1 Sg - Ondyw coordinating conjunction Pres Mid Indic 1 Sg - €pxouat
dative of indirect object main verb (quotation of previous saying) main verb (return-promise in quotation)
— futuristic present — futuristic present
f \ [ L ~ f 7 1( k) ~ 7
TTPOG LVMOG €l NYXTTATE
to you if you were loving
preposition + accusative (motion toward) Accusative conditional particle (second-class: contrary-to- Impf Act Indic 2 Pl dyandw
object of mpdg fact) protasis verb (imperfect: contrary-to-fact

condition 'if you loved’)

— imperfect (past ongoing state: the
disciples' love is found wanting)



”~ ™ - ™ ™

ME Exapnte av ot

me you would have rejoiced would because
Accusative Aor Pass Indic 2 Pl - xaipw modal particle (marks contrary-to-fact apodosis) conjunction (causal: ground for rejoicing)
direct object of fyandaré main verb (apodosis of contrary-to-fact

conditional)

— constative aorist (with &v: contrary-to-fact
apodosis)
xaipw: 'to rejoice, be glad'; the departure to
the Father should occasion joy (not grief) if
the disciples truly love Jesus — because his
going to the Father fulfills his mission and
establishes the Paraclete's coming.

”~ ™ S

opevOpaL P0G OV TATEPA
[ am going to the Father

Pres Mid Indic 1 Sg - topgtouat preposition + accusative (goal) Accusative Accusative
main verb (causal ground for joy) article object of mpd

— futuristic present

”~ - ™ S

ot 0 AT p ueilwv

because the Father greater

conjunction (second causal clause: the Nominative Nominative Nominative

subordination claim) article subject of éotiv predicate nominative (comparative adjective)

pellwv: comparative of péyag; 'greater'; the
patristic debates over this verse: Arians
read it as ontological inferiority; Nicene
orthodoxy reads it as economic
subordination (the Son in his incarnate
mission, not in his eternal essence — cf.
10:30: 'T and the Father are one').




uov £0TIV

than I is
Genitive Pres Act Indic 3 Sg - eipi
genitive of comparison (after uei{wv) main verb (the subordination claim)

— gnomic present

29 kai vOv glpnka DUV Tpiv yevéaBat, Tva Gtav yévntat ToTeVONTE.

And now I have told you before it happens, so that when it happens you may believe.

PURPOSE (PRE-ANNOUNCEMENT FOR FAITH) = K@l The purpose of the prediction (e{pnka Ouiv mpiv
yevéobat) is stated explicitly: fva...miotevonze ('so that you may believe'). The pre-announcement of
the departure serves faith — the disciples will look back on Jesus' words and recognize that he had
foreknowledge, and that faith will be confirmed.

~ v
Kal VOV glpnka
and now I have told
coordinating conjunction adverb of time (temporal marker) Perf Act Indic 1 Sg - Aéyw

main verb (intensive perfect: the telling stands on
record)

— intensive perfect (abiding result of the pre-
announcement)

Aéyw: perfect eipnka; the perfect stresses
that the prophecy is now a standing
deposit — already spoken before the
events.

vuiv
to you
Dative

dative of indirect object



TpLV
before
conjunction (temporal: before the event)

npiv: 'before'; with yevéoOat (aorist
infinitive) = 'before it happens'; the
Johannine habit of pre-announcement to
generate faith later (cf. 13:19).

yevésOa

it happens

Aor Mid Inf - yivopa

infinitive (after mpiv: temporal clause)

— constative aorist infinitive (the event as a

whole)

yévnrai

it happens

Aor Mid Subj 3 Sg - yivopat

verb of temporal clause (subjunctive with 8tav)

— constative aorist subjunctive

motevoNTE
you may believe

Aor Act Subj 2 Pl - motebw

subjunctive verb of purpose clause (va)

— constative aorist subjunctive (the act of
believing as a whole)

motevw: the goal is faith — specifically the
kind of retrospective faith that arises when
prophecy is fulfilled; cf. 13:19 (' tell you
before it happens, so that when it happens
you may believe that I am he').

va
so that

conjunction (purpose clause)

dtav
when

temporal conjunction (indefinite: 'whenever')

k) /4 \ 4 [ ~ )4 \ 4 ~ /4 v \ b \ 9 )4 9 /4
30 oukétt ToAAX AaAnow ped' DGV, €pxetal yap 0 TOO KOGUOL GpXWV- Kol €V EUOL OUK €XEL OVJEV-

I will no longer talk much with you, for the ruler of this world is coming; he has no claim on me;

compels him.

TRANSITION (URGENCY OF DEPARTURE; SATAN'S APPROACH) | ASYNDETON | Asyndeton. The imminent
arrival of 'the ruler of this world' (6 o0 kbopov dpxwv — Satan; cf. 12:31; 16:11) signals the crisis: the
passion is at hand. The claim €v €uoi 00k €xe1 008£v ('in me he has nothing') asserts Jesus' complete
freedom from sin and from Satan's power — he goes to the cross voluntarily, not because Satan



OUKETL
no longer

negative adverb (temporal: cessation)

ToAAX AaAfow ued'

much I will speak with

Accusative Fut Act Indic 1 Sg - AaAéw preposition + genitive (association)
adverbial accusative (modifying AaAfjow: 'speak main verb (anticipation of the discourse’s end)

much')

— predictive future

=

- - - -

€ ~ v \ [ 4
VUMWYV EPXETAL Yap (0]
you is coming for the
Genitive Pres Mid Indic 3 Sg - #pxopat postpositive explanatory particle (causal: reason Nominative
object of uerd main verb (reason: futuristic present signaling for brevity) article (substantizing genitive phrase)
imminence)
— futuristic present (imminent arrival of the
passion)
€pxetar: the historic/futuristic present
captures the urgency — the ruler of the
world is already on his way.
~ /4 v \
TOoL KOOUOL apxwv K1
of the world ruler and
Genitive Genitive Nominative coordinating conjunction
article genitive (of sphere: 'ruler of the world') subject of &pxetan

dpxwv: 'ruler, prince'; 6 o0 kdopoL dpxwV
is a Johannine designation for Satan (12:31;
16:11); in Paul: 6 &pxwv A £€ovoiag ToD
&épog (Eph 2:2). Satan exercises dominion

over the fallen world-order.



bl b \
EV Euol
in me
preposition + dative (sphere) Dative

object of év (emphatic position: 'in me —
nothing')

00dév
nothing

Accusative

direct object of &ei (double negative with ok =
empbhatic)

00delg: 'nothing, no one'; the double
negative (0Uk...o08¢v) in Greek is emphatic,
not a positive: 'absolutely nothing!

oVK
not

negative particle

£xel
he has

Pres Act Indic 3 Sg - &xw

main verb (claim of sinlessness and freedom from
Satan's power)

— gnomic present

€xw: 'to have, hold'; &v €uol 00k €xel 008V
= 'in me he has nothing, no claim, no
foothold'; the phrase asserts Jesus' absolute
sinlessness and freedom from Satanic
control — he goes to the cross as an act of
will, not compulsion.



31 &AM tva yv® 0 KOoUoG OTL ayan® TOV Tatépa, Kal Kabwg EveTeiAato Yot 0 Tathp, oUTWE TOLR.
gyelpeabe, dywuev Evreibev.

But so that the world may know that I love the Father and do as the Father has commanded me —

rise, let us go from here.

PURPOSE-DECLARATION AND CLOSING COMMAND | GAA'  The sentence is anacoluthic (the &GAA' fva

clause lacks an explicit main verb — the implied verb might be 'T go' or 'T submit to this'): the cross is
not Satan's victory but a public demonstration before the world (fva yv® 6 kéopog) of Jesus' love for
the Father and his perfect obedience to the Father's command. The discourse closes with the double
imperative ¢yeipecBe, dywuev — 'rise, let us go' — though Jesus and the disciples do not in fact leave
until 18:1, indicating that chs. 15-17 were spoken here or that v.31 is a literary seam.

GAA' va yVv® 0

but so that may know the

adversative conjunction (strong contrast) conjunction (purpose: the goal of the cross) Aor Act Subj 3 Sg - yIv@okw Nominative
subjunctive verb of purpose clause article

— constative aorist subjunctive (the knowing
as event)

ywvaokw: 'to know'; the aorist subjunctive
captures the decisive moment of
recognition; even the world (kéopog) —
which normally cannot know — will come
to know through the cross.



”~ ™ N =

KOOMOG ot ayamn® OV

world that Ilove the
Nominative conjunction (content of the knowing) Pres Act Indic 1 Sg - dyamdw Accusative
subject of yv@ main verb of content clause (the love that article

koopog: remarkably, the world itself is the GOREES )

audience of this final act — the cross is a — gnomic present (permanent disposition of
proclamation to the cosmos of the Son's love)
love for the Father. &yamdw: Jesus' cross is an act of love for

the Father — this is the culminating
Johannine love-motif of ch.14: the disciples
love Jesus (vv.15, 21, 23, 28), the Father
loves the disciples (v.21, 23), and now Jesus'
going-to-the-cross reveals his own love for

the Father.
/4 \ \ bl 4 /4
MATEPA Katl KaBwg EVETEIAATO
Father and just as commanded
Accusative coordinating conjunction comparative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - évtéAhopat
direct object of dyan verb of comparative clause (Father's
commissioning command)
— constative aorist (a definitive past
command)
évtéMopat: 'to command, give orders'; the
Father's command to the Son encompasses
the entire mission including the cross; cf.
10:18 ('T have authority to lay it down and I
have authority to take it up again; this
command I received from my Father").
(4 4 (74
pot (0] TIatnp OLTWG
me the Father so
Dative Nominative Nominative adverb (correlative with kaBdg: just as...so')
dative of indirect object (the command addressed article subject of évereilaro

to the Son)



o1
Ido

Pres Act Indic 1 Sg - motéw

main verb (the obedience that the cross
demonstrates)

— gnomic present (habitual perfect
obedience)

notéw: 'to do'; the cross is the supreme
instance of Jesus' perfect obedience to the
Father's command; the present tense
captures the settled disposition of
obedience.

bl I4 v
gyeipecOe AYWUEV
rise let us go

Pres Mid Impv 2 Pl - éyeipw Pres Act Subj 1 Pl - &yw

hortatory subjunctive (exhortation to depart
together)

main verb (command: rise/get up)

— present imperative (immediate action
required) — present hortatory subjunctive (invitation

. . , L. to action)
éyelpw: 'to rouse, raise up'; used of rising

dyw: 'to lead, go'; the hortatory subjunctive
(&ywpev) is a 1st pl. invitation: 'let us go';

from sleep or a sitting posture; the
command to physically rise marks the

transition from discourse to action. yet Jesus does not leave until 18:1, a famous

literary puzzle suggesting chs. 15-17 were
inserted or the command is dramatic
rather than immediately executed.

On the text. Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and
conventional. Several points of variation deserve notice. At v.2 the clause i d¢ un,
gimov &v Ouiv presents a well-known interpretive crux: the apodosis girov &v Ouiv
can be read either as an implied conditional ('if it were not so, I would have told you')
or, less commonly, as a declaration introducing the following clause (' go to prepare a
place for you'). The conditional reading is adopted here with the modern critical
editions and most commentators (Bultmann, Barrett, Carson). At v.7 the variants &i
gyvawkaté pe ('if you had known me, Alexandrian) versus €i éyvikeité pe (perfect
form, Byzantine) are text-critically minor; the indicative reading of P66* and
Vaticanus — ywv@okete a0tév ('you know him') in the apodosis — is notable: it pivots
the rebuke ('if you had known me') into an assurance (‘and from now on you know
him'). At v.14 the textual question whether £dv 1 aitfjonté pe is read with pe (‘ask
me') or without it is significant: P66, Sinaiticus®, and Vaticanus omit ue;
Alexandrinus, Bezae, and the Byzantine tradition include it. The longer reading (with
ve) is adopted here with NA28, though the omission has strong support. At v.17
nveOua tfg dAnBeiag ('Spirit of truth') is John's unique designation for the Paraclete,
occurring also at 15:26 and 16:13; the dative Ouiv (with you) versus év Ouiv (in you)
reflects a future promise of the Spirit's indwelling. At v.28 the notorious
subordinationist-sounding clause 0 atfp peilwv pov éotwv ('the Father is greater
than I') has generated enormous patristic controversy; the verse is annotated in full.
Orthographic variants (movable-v, itacistic spellings, accentuation of £yc) are not

noted. Johannine style is characteristic throughout: the solemn double-aurv sayings

evtedOev
from here
adverb of place (departure from the upper room)

¢vtedBev: 'from here, hence'; marks the
end of the upper room setting and the
beginning of the passion narrative.



(vv.12, 13), the farewell-discourse genre (chs. 14-17) with its interlocking cycles of
departure-promise-return, the 'Tam' form (£yw eiyt) at v.6, and the dense love-

commandment language (dyandw, évtoAn) unifying vv.15-24.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



